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Abstract: Sadriddin Salim Bukhari, a great poet, is an experienced translator. As a translator
made direct translations from German, Persian- Tadjik to Uzbek, and also translated his poems
into Tadjik. The article informs about the translation of the poet.
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When the patriotic poet Sadriddin Salimov, who was born in Bukhara and spent all his potential for
the development of the Motherland, used the pseudonym Bukhari, our country recognized that the
poet was worthy of this nickname, and he is always mentioned in Uzbek literature as Sadriddin
Salim Bukhari. The bilingual poet wrote in both Uzbek and Tadjik languages, and his works in both
languages are equally accepted by the readers. But his work in the Uzbek language is significant.
Sadriddin Salim Bukhari was also a translator. The poet is known and famous not only in Uzbek
literature, but also in the world for his translation of "Garbu Shark™ divan.

Sadriddin Salim Bukhari’s translationscan be classifiedaccording to the languages that the works are
translated from:

1) from the Persian-Tajik language to the Uzbek language ;
2 ) from Uzbek to Tajik ;
3) from German into Uzbek.

Sadriddin Salim Bukharitranslated into Uzbek the poems of Carl Mikel and Eva Strittamatter besides
the work of the German philosopher Goethe. With the help of Sadriddin Salim Bukhari,Uzbek
literature lovers had a chance of reading the poem "Opposite to the Gate of Paradise” byKarl
Mikel,"Loneliness”, "Time", "Interrogation”, "Asylum", "Lost Year" by Eva Strittamatter. It is clear
that he translated directly from German. Furthermore, the translation of aphorisms from Persian-
Tadjik to Uzbekand vice versa from Uzbek to Persian-Tadjik is a special feature of the translation
work.

Unlike most translators, Sadriddin Salim Bukhari is also a translator of his poems. We all know that
Sadriddin Ayniand Chingiz Aitmatov are translators of their works: Ayni from Uzbek to Tadjik and
vice versa from Tadjik to Uzbek ; Ch. Aytmatov translated from Kyrgyz to Russian and vice versa
from Russian to Kyrgyz. Literary scientist S. Azimov considers it as an auto-translation and writes:
"The main feature that distinguishes auto-translation from professional translation is "author's
freedom”. Whether he wants it or not, while translating his work into another language the author
continues to use his creativity on the work. The processof rebuilding starts in the auto-translation.
Sometimes the author has to abandon something and sometimes he finds it necessary to add
something” [ 1.71. ] . The scientist intelligently calculated that in auto-translation, the translator
begins to edit his work and this process makes the work free of some defects, brings the reader closer
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to the original goal - the main idea, and he also tries to make it comfortable to read for the second
language readers. All of them show the achievements of the auto-translation. Of course, in order for
self-translation to have such qualities, the poet - translator must also know the second language
perfectly and be skilled. Sadriddin Salim Bukhari had such skills and the poet knew two languages at
the same time:

Kum cenu €p atam, €p O0ynam okubar,

Kum cenu 30p 3tau, 30p 0ynau okuOar.

Eit Byxopo!by He xukmarayp, axao,

Kum cenn xop a1au, xop 6yaamn okubar[2.23.].
Pay attention to the Tadjik version:

Ep mryn xap xu Typo ép xapna 6y,

30p urya xap K4 Typo 30p Kapaa Oyi.

Ot byxopo!1Hun xukmar acrt, axxad?

Xop 1y xap K Typo xop kapaa oya[2.52.].

It can be clearly seen that it is a direct translation. It should be said that the poems such as "Kim seni
yor etdi" and "Maqgsudim sensan™ are directly translated. But we noticed that the poet did not
translate some of his quatrains directly, he freely approached auto-translation as the scientist
S.Azimov told above:

Wntat n3naranra wiutatayp ayHE,

Fyp6ar nznaranra rypoatnyp 1yHE.

Kum nenu uznaca, Tornap 6erymos,
XUKMaT u3naranra Xukmarayp ayué[2.99.].

The content is preserved exactly in translating into Tadjik. There is no change in the notion of the
poem. But the poem is directed to the third person in Uzbek, and to the second person in Tadjik.At
the same time the poetic size in Tadjik is inconstant. The result shows that the Uzbek version of the
quartet uses 11 and the Tadjik version uses a 9-poetic size:

Winnat xyiu uimnat act ayHeE,

Fyp6ar xyitu rypoar act ayHE.

Xap uu xyiu oHpo 6uedu,

XHUKMAaT XYyiH XUKMaT acT AyHE[2.52.].
In some quatrains, the poet changes some lines:

bup xyH Ou3 xam adcona Oynraimus,

Tymnpok Ounan xamxoHa OynraitmMus.

ﬁ}”f}(Oﬂ;{HKH, Xap He a3u3 Oynrai,

Wykonaukku, qypaosa 6ymraiimus[2.12.].
2-3 lines of this quatrain are different in Tadjik:

Sk py3 Mo xam apcoHa MemiaBem,

bo xa3op conaroH xamMxoHa MELIaBEM.

Xap yu3 KM r'yM IIyJ a3u3 MeliaBaji,

Jlap XxoKku TUpa rym 1yja AypAoHa Memasem[2.52.].
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Inthe Uzbek version“Tynpok 6unan xamxona oymraimus” ("We will be together with the soil”) is
translated in Tadjik as “bo xa3op comaron xamxona mermiaBem.”("We will be together with the
thousand-year-olds."). By "Hazor solagon™ the poet means pirs. The fourth line "while we are lost,
we will become a masterpiece” is translated as "By being lost in your soil, we will become a
masterpiece”.

Kyn kartukaup moupiivK HOHU,
urnmtup 6y nmmaram!

Cunaupaau Oy HOH, THIIUTAMaH JIECaHT,
Vru3 ukku tummaran[2.42.].

The Tadjik version of this quatrain begins with an appeal to a friend and the second line "Give up
this work™ is given as "Save your life."

Eit nyct! bucép caxT actT HOHU LIOUPH,
Xuh3 OuKyH >k0HATPO!

Memukanaa OH HOH 0a JaXOH THpHU
Cuto ny nanmonarpo[2.53.].

In the third line, the combination "if you bite" is given as "if you take it in your mouth”. These
changes occurred due to rhyme, but this is only one aspect of the change. The difference is that the
Uzbek version of the quartet is written in 11, and the Tadjik version is written in 9 poetic sizes. It can
be seen that Sadriddin Salim Bukhari's auto-translation can be divided into two groups according to
how he did it:

1. Exactly translated.
2. He translated in a free style by changing the versesand creating new ones.
XoHau auin 0e4upokK, EpuUM Hazap aina,
XoHau nuinna GUpoK, EpUM Hazap aitna .
Hypu Taxkanmuii OupiaH paBiIiad 3TIHI OJJaMHH,
Toxu aun 6yncuH Maék, épum Hazap aitna[2.40.].
Pay attention to the Tadjik translation:
XoHau ui 6eunpok, €pam Hazap KyH,
XonHau aui myppupok, €pam Hazap KyH,
bo Hypu Tavannuii ogam MyHaBBap MeEIaBaJ,
Iapman qumam maék, €pam Hazap KyH[2.54.].

The 3rd line of this poem is translated differently: the Uzbek verse "You, make it bright" is translated
as "The world has become bright" in Tadjik. This can be considered freedom in auto-translation.
Reading the Koran, studying the life and work of the saints, and especially growing up in a well-fed
and good family gave him the opportunity to create wise quatrains in two languages.

There are two translations of Sadriddin Salim Bukhari:
1. Auto translation.
2. Translation of poems by other poets.

Translations from the poems of other poets are mainly works of saints, sheikhs and pirs. The
translator presented to the Uzbek readers the wisdom of Sheikh Abu Saeed Abulkhair, Khoja
Abdulkhalig Gijduvani, Khoja Ali ar-Romitani, Sheikh Sayfiddin Boharzi, and Khoja Bahauddin
Nagshband. The theme of all poems selected for translation is close to the poet's heart. The original
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of the wisdom of other poets is given in the book "Two Hundred and Seventy Seven Pirs" with a
translation, and only the translation is given in the books "Durdonalar” and "Hikmat dir Dunyo".

The original and translation of about 20 aphorizms- quatrains of Gijduvani are givenin the book
"Khojai jahonim bor" written by Sadriddin Salim Bukhari and S.Azimov:

Emon Grmnan cyx0aT 3TMa xe,
Anap HOMHHT OyITFad KeTONTau.
Kapa, ynkan Kyéur HypruHH

[Tapya OysyT xupa stosnraii[2.86.].

Such translations show that Gijduvani, the first of the seven pirs belonging to the Nagshbandi sect
and developed the theory of the Great Tarigat, has poems thatcarry ideas related to the world of
Sufism. Thesequatrains can still play an important role in the education of the young generation.

Sadriddin Salim Bukhari translated 6 poems from Rometani, one of the seven pirs. The translations
have preserved the original content,especiallythe sixth one is instructive.

Many poets have written poems about the problem of the tongue. Yusuf Khos Hajib writes:
Tun apcnan Typyp, Kyp, SIIHKIA ATYD,
As sBiyr,apcuk GamuarHH erop[4..].
Read the wisdom of Rometani based on Bukhari's translation:
VY1 ANNOXKUM TaHy KOHHU SIpaTaH,
Xap ap30HU OHMp XHU3MATTa KapaTIu.
Tunga wat Kypau-10 3TOU TYTKYH,
Oru3 —3uH/I0H, THIIHH aHaa KamaTan[3.204.].

If God did not see fault in the tongue, He would not have imprisoned it in the mouth - this is the
original meaning. It seems that there is a creative, free approach to translation. In the third verse, it is
translated as "When zikr comes to the heart, the heart will ache". In fact, it is given in the form of
"let your heart ache when you do zikr." The rest of the verses are the same. These changes did not
significantly affect the content. The strict sentence in the original has only been softened. "Let your
heart ache when you listen to the zikr" is typical of Rometani's time, and it is a way to encourage a
person to resent himself by thinking about mistakes, "let your heart ache when you listen to the zikr"
was born from the belief of the poet who acquired that a person will reform himself. It seems that the
poet Sadriddin Salim Bukhari is also anexperienced translator. He treated the translation with
ingenuity and introduced masterpieces to theUzbek poetry readers. There is no doubt that these
translations play an important role in the spiritual development of the young generation.
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